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Abstract

This paper analyzes the mistranslation of some public signs. Guided by Skopos theory, literal trans-
lation, free translation and creative translation were applied to achieve innovation, practicability
and simplicity in the translation of public signs. When the source language and the target language
are equivalent in the structure and meaning to a certain extent, literal translation is the most di-
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rect and effective method to achieve the function of guidance, publicity and warning with distinct
significance, which can show the practicability of public signs translation. When the source lan-
guage and the target language differ greatly in the structure and meaning, free translation can make
translation readable, achieving the simplicity of public signs translation by addition and omission,
refining words and so on. If neither literal translation nor free translation is suitable, creative trans-
lation can be used to realize the equivalence of the target language and the source language in
terms of function or effect, and the innovation of public signs translation can be realized by chang-
ing sentence structure such as combination and division.
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1. 5]

NICFRERE— PR E R SCATE A, FERVEAATRAE AT 9 T ANE NZEBARRR R, fRmd™
HAEREE. AR E . WAREE, WEAEHLSETHAARBEN(1]. 152, AHIRE
BATRRE $RontE, IREIVE o b e U R R AR [2]. A bRl 2 T+ ALK, A 7 BOK
BAE WA EL. R EE . S ESFEN R3] DOEASIRIERHIY . 5 aE, JHuia 5xmse,
BT HEE: DOBAIRIEZ ey awy, e “EE b o RCE M, DOERRET W
WP ARAE[4]. FEEARIE P E D IAARMIE . )RR, R MER, S
B, M ARIERA L OREE2]. DUEMIER T WMARIE SRR, A IhRE S0 R R
SHMPLRE, EERIUONEEHR . MFEECRIEIRN 7B, AR, WSS W
AT HERF AT RO AT I A FEAR IS B FRATT = A g oA 1) 1) 8

LL“HEE” MRS, NSBLA AR IR KRR E B, B8 ROZARE SO H Bkt S 2 i i
Mg 57515, ASSCEBU 7 AFARRIEZE RG] 7, 0 W A AR IR DU B B SOANT & 52 AR
TECAL S RS A SRR i . A RESAE H B TPt 5 OO B A A SR, R A fRfr A
SOCHAHHIER LR A5 LA BRSO AN, AN T I SO 3R 8 ) i B S BLd I, s
DA FEARRTE PN AL S O E H 10, PR QNIRESR & T &M BB, A PRIE H (75 32 A8
HERG R A A JEARIRIE R AR i S

2. BiEB R

7 [E ThRE IR R NPT « 35K /REEH T #91% H #0182 (Skopos theory), #HPF H K8 AR SR IR 4L T
— P AR TR T B R CT H R R ST B R AT SR AEE PR R — 2 BRIV TR,
AR Z 0 FE— AR PER A T R IR B0 78 I A FI R s B Akt k. [6].

BEEH R E O EHPREE ST, NEMERE A E MBS EE, £ — PN CR7]. B
AR T = KB JE . — R AR s R e B B IR “ B a7, BHRR HRE R AR R
MG PR BRI B e T BIAT A BT AR A B H A R R C B W a2 v O BRI,

ik
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R SR ESR BTN SOE BT HAT S BEATE AL =2 BORORRFEESOM O 30— Bk« B s
7, BVESCOCAR S R SCOURZ AT AR PR IE BTEOR . “RBSEE I AT BTN AR T H AR
7 (8191

3. BEENTHEREE

ABSE IR PSS O A B PRIE BT MR, BIESK A BOTE SCAR SRR SO BRI L1 S S 5 %)
S0 SRR T ORI AN SE,  FIoRIEFCEE RS 5 JF O — AR LRI 10]. “ s
AR SCE FSCORFFE A B — 2k, 48505 BRSO S 24 ERFF—E[10]. EXF A SEARIR
AT IR I, 1 T DR R SEBL I SO SRR B S MR RAE H 2 (o [ 4] )
Hit: LA RENS ORAF IR SO L T GRS S5 A T 13 SO O] Y, AR E M E R 7 [l 2,
BRI T AR, T2 B R ASE,  ORRF PR SO SR T 3R SR —2dE

Bl 1 RK: HHAFIZ

% : Please line up.

B2 B e

% 3: Thanks for your cooperation.
B3R IR, FEEHR
#3_: Save the wildness, save the world.
) 4 BRI i ARIEF K

% Please don’t touch the twitch.

PAE PUAS AR IR T B9 B a] DAAE rh SO PR AH O B2 PRI AN Rk a4, SR BB AT AR FR B ST
BRA LA WE LS SOhRRE R — 8k, RS RS AR S A IRCR, IR 1S TS
M H .

GIRY S SERNNS S5 VANRY: SN E S

#: Mind your step/Mind your head/Mind the gap.
Bl 6 BRI EFEEAL

;. Safety first.

B 7RI EHEHHEEDN

%3 Please do not crowd the door.

Bl 8 R I Y Y

#3: Please take care of your belongings.

PAEFRE R AR R AR, #E H R IRB IR MIEE A S WM™ %24, B EAME A RA
M) I, IR SCR) AT R0, SibiEARMTE, BT AR IR R SR
W, TEEE R mRA . DLEGI A EE e 1R, Bl 5. 1 7 M 8 K B s s
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TR, &R T EORAMFIER . B 6 ¥ “safety” BIVRERATTH, R T RAeE —MEEN.
Bl 7 3B H] 7 AR BT, “erowd” B T EERIE AEW, RELL DLIIE A IRIE B e AR D) K
PLEA AR RERIPE L L T AR E AN ER UM B, 5 T3, X3 7o BmEEEE, ey
TH .
4. ERENTHEFE

TR T ARENET, RSO AT s A A e . e R BRI L, AEF RS
TS TRV [12] 0 IS SO AE BRI 4E BE T 5 5 40 SR 2 SR8 = PR BB I 198 2 A 453 SO Mg 7 ufe 1o
G RNAZLLEE R EQ, FEERERE &2 AR B, feEE AR R bR
B,

T v AR R 22 57, SRR ME S A & E B RS R EHEAT A AR ST, WUORANRE
15 H W PR R 5 B AR R RIE, v R BBk U B SR I IR X, RIS S B

BlORI: RTFERK, A&FILK

# 3 1: If you don’t trample me, the spring feeling can be more intense.

# 3 2: We will be more beautiful with your tenderness.

B 10 BRI RBRAER

% 1: Development is a hard reason.

% 2: Development is of great significance.

Bl 11 Bt

3 1: Jumping off the building price.

3 2: Sale at breakdown price.

Bl 12: &%

#F L 1: Sell at a sacrifice.

# 3 2: Sell at low prices.

JEEB A, B3R BT, HEENG TS RETE X ARG AN E 2R, A
AR S AR AR ER . DURMIEE RS, A0 IRk g msEts, ERIKE L mpE
R R ARKIRE S AR BIERERZ G UEJUMRIRTES & RE K SR, AR i
3C1 RIS AU L, BESCARF & H B S B4 20, 88 7RI BRI . DA EARTE
RS 2 MR A R AT RE, HAEME LA —H TR, BEREEE R EEER N
PR L EHARSEHL VT, FFa AR IRITE R A SN, RSl 7 A SR TE R RIS E H .

5. BRYENTRRIES

“HUBEARERATERNE . S tE IREE. SR PEDD R R R A ThEE . 7 2] A AR IRTE R 2 A
A RE RSB, FATAEREAT A SARTE DSR2 BB AR R JCIE BIRRE H Y, B A 20
TR SCRORE S, AR RS, AR S IR DD AR B SC I AR L FE R B R(13]. G
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EEORFF AR LA PSR “ANEtE SR, BISEBU “BIE” B AU E[14]. HtEORANE
SRV EINE, HORTERE LR EIRRTER H 1.

B 13 B i

# L 1: Be careful to fall down!

# 3 2: Caution, wet floor!

#) 14 B3 S M—iEE, FAMATE[S]

%3 1: The driver drinks a drop of wine, his relatives have two lines of tears. [15]
X 2: Mix drink with drive will cost your life.

B 15: NEBME, FHEFAL

% 1: The grass is smiling, please walk from the other side!

# X 2: Keep off the lawn.

PA_EBRVE S5 R B R PR, AR B 13 13532 1 11 be careful to do something 75 9 5 A1 1 25 L& /N o it
oS, AR E 0 H R SRR 0, DB R, A E R EARAE M. Mk, B 2
1) “caution” —iEEIRIATER, “wet floor” RIS HIEN, HHe] 7, &2 TIREIEM. baif
i 14 R H B2 WO KR A T4, 00 1 AT E R, SR R00K, S 7RI B R )
HASAR TR EE T B0 2 BB H R0, 5 Hak T eiE e e, R T — S
A, 2T ZARE R E . 15 RER RE/NEWRAG Ay, WEBREEE R, 50 2 MBI AR IEEAT T
REEHINT, JFBA e TIE gt a2, e REEEF I aE e B4, IR AMIEZF N, fE
B H H e g H .

#l 16 R TIH=Z4, Rig—H

3 1: It pays to stop to wait for three minutes rather than rush to gain one second. [15]
% 2: Rushing may cost danger.

B 17 R FERIRK, TR

% 1: The effects of crime are many, so are the ways we can help. [15]

X 2: There is no escape from the law.

Db SCARTE 2 R B 0 g S5, 0P R DUR T — A E LB SR, HREEFHEZ, =
IR TSR ARG . MR, JEETHAE LY A%, ARXMEAE ST Th 3R B 5 X BRI T
o PR DUE D 7R AR JE I, /5 ZEERR DUE DU PR T2 3 IR Z & SCGRIB K. Bl 164 17
B 1 MR 7 AIRIE LSRR, R 5 S LR 7 TR 2 B G Rk A H i A
e, Vo ATA H AR SRR £ H IR H BRI B T, R SO RGBT R T B Ak
WIE RS, ST E R AT S Sl AN, R g AN RERUIE A, R R E .

5] 19: LG ARIEER L NGIFE WRTARETE”

3 1: You make the city more beautiful.
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% 2: Your volunteer work are needed to better Shanghai Expo!
] 20: LA ERFARE R AERBRAET, RNAERSL R
% 1: The world is before you; we are beside you.

X 2: Our volunteers connect you with the world.

Db P A AR P 1 BB R B IR b sc A, TS T R E AR . ] 19 X bRiE K H
(I AR S i SR, TS0 1 OB b A AR . B 2 SRR, BOssi, Sl
T AFCARER I AT S B X - B . 0120 B, B0 1 MBI R, R A B
FHAE I, WS 2RI TR, PG BEAT QIS IR, & VR B AR th AT R
VETT R, SUE B T AR B R R B R I M E 1

H T o P S AR 2k ST 25 5, AR LE PRI 3 TR s A R . PR R LU
PRI E BRI, SR —E IR . BIRREIEAR SR 00, TR PR AiA B SR RE S B 1 10 BT HE AT 1
BIE RN, RHEEX D AE N T #, XEE - RESHR, FHREASEEER, Yht
WER A SR SC s, B AT . HHBETT I, B R ISE S R 0P S I A SRR IR B PR 1
BT PR RE 0 L
6. Z5iE

Nl R AFEAR IR SEHIE . A PEATGURTVE ARr a8, DOBR A SEARUIEREAT IR, R H R e 0%
JEXUEE & MR UL AL 2 57, AR A2 Ve DL RS mT s k. BRI H A&, DLH AR R
Wy, A B PE R SEELA SRR B SRR s DUESURE NN S A, 8 S ok LI A AR IR
ESERERETE; DUBSEIROY 3R, R B R SEILA AR IRIE B SeE . R R AT 5K
W, A REAE A AR VU MR A RIREL. kel I, EH RS T AR IRIERETT, WAL
o B AIAR IR . BRI, Ak, 1R B REHIS Q. i B R RSN, AR TR

A AR IR ST

SE
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